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ИЗ СТОЧАРСКЕ ЛЕКСИКЕ СЕЛА 
ИГРОШ КОД БРУСА

У овом раду бавимо се лексикографском обрадом сточарске лексике села 
Игрош код Бруса, чији говор припада косовско-ресавском дијалекту. За при-
купљање грађе на терену користили смо Упитник за прикупљање сточарске 
лексике Недељка Богдановића, који се налази у колективној монографији Па-
стирска лексика југоисточне Србије (2020). Све прикупљене лексеме развр-
стали смо у 11 тематских целина, а потом их и лексикографски обрадили, 
служећи се моделима датим у Речнику српскохрватског књижевног и народ-
ног језика: након наслова речничког чланка следе граматичке информације 
и дефиниција речи, а уз неке лексеме навели смо и контекст у коме се оне 
јављају. Будући да смо овим истраживањем показали разноврсност сточарске 
лексике, истичемо неопходност наставка сличних лексичких истраживања и 
бележења дијалекатске лексике на овом подручју.

Кључне речи: лексикологија, лексикографија, дијалектологија, сточарска ле-
ксика, село Игрош, Брус

1. Уводне напомене

У раду3 се бавимо лексикографском обрадом сточарске лексике села 
Игрош. Ово село припада општини Брус и смештено је у поткопаоничко-
жупској регији (в. АРСИЋ 2010: 24). Становништво се примарно бави сто-
чарством, воћарством и ратарством.

Говор села Игрош припада копаоничко-западноморавској зони косовско-
ресавског дијалекта. Основне одлике овог дијалекта су (в. ИВИЋ 1985: 102–104): 
присуство старије штокавске акцентуације, екавска замена јата и присуство син-

1 tamara.minic@filum.kg.ac.rs
2 Истраживање спроведено у раду финансирало је Министарство науке, технолошког развоја 
и иновација Републике Србије (Уговор о реализацији и финансирању научноистраживачког 
рада НИО у 2025. години број 451-03-136/2025-03/200198).
3 Већи део рада представља део истраживања спроведеног у оквиру предмета Лексикологија 
и лексикографија на докторским академским студијама Српски језик и књижевност на 
Филолошко-уметничком факултету у Крагујевцу.
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тетичке деклинације уз постојање падежних синкретизама (датив и инструментал 
множине имају форме на -ма, а наставак -а јавља се у генитиву и локативу мно-
жине). Најзначајније акценатске, фонетске, морфолошке, творбене, синтаксичке и 
лексиколошке особине говора Копаоника и околине описане су у делу Копаонички 
говор, етнографски и културолошки приступ4 Првослава Радића (2010).

Почетак нашег истраживања подразумева излазак на терен и бележење 
лексема. Имали смо три информатора (у тренутку истраживања најмлађи 
информатор је имао 57 година, а најстарији 83 године), који се примарно баве 
сточарством (и пољопривредом уопште) и који су у овом селу рођени, или су 
провели већи део свог досадашњег живота, те их одређујемо као изворне го-
ворнике овог дијалекта. Приликом сакупљања дела материјала коришћен је и 
Упитник за прикупљање сточарске лексике5 који се налази на крају колективне 
монографије Пастирска лексика југоисточне Србије (2020: 187–216), док смо 
мањи део грађе забележили у разговору са једним информатором, али тај део 
разговора није снимљен. Након сакупљања грађе, које је већим делом обавље-
но током пролећа 2023. године, уследило је њено разврставање у 11 тематских 
целина, а потом и лексикографска обрада сваке лексеме.

	 Основни циљ нашег рада подразумева анализу прикупљених лексе-
ма и њихову лексикографску обраду. Зато највећи део рада представља реч-
ник који садржи 250 одредница. 

2. Тематске целине

Сву забележену грађу можемо груписати у неколико тематских целина 
(приликом разврставања грађе у тематске групе служили смо се моделом 
датим у МИЛОСАВЉЕВИЋ 2020: 49–86):

(1) општи називи домаћих животиња: међу забележеном грађом на-
лазимо и лексеме чији се облик подудара са стандарднојезичким6 (крава, 
бик, во, теле; коњ, кобила, ждребе; магарац, магарица, магаре; овца, ован, 
јагње; коза, јарац, јаре; свиња, вепар, прасе; кокошка, петао, пиле; ћурка, 
ћуран; патка, патак, паче; гуска, гусан; паун, пауница), али и лексичке дија-
лектизме (ѕрѕавац, шотка и сл.7). Скоро за све животиње (осим за кунића) 
можемо наћи различите називе за женку, мужјака и младунче (кокошка, пе�
тао, пиле). Сем тога, бележимо и лексеме које именују животиње према оп-

4 За потребе истраживања говора Копаоника испитано је неколико различитих пунктова који 
припадају општини Брус, али не и село Игрош.
5 У неким деловима одступили смо од овог упитника, односно прилагодили смо га нашем 
истраживању.
6 Овом приликом, због уштеде простора, али и прозирности значења (поједине лексеме се од 
стандарднојезичких разликују само у акценту), те лексеме нећемо лексикографски обрадити.
7 У заградама наводимо понеке лексеме које припадају свакој тематској целини.
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лодњи и млађењу, узрасту8 и телесним одликама (уп. СТЕВАНОВИЋ 2023: 
77–84), али и оне које се односе на групе животиња (стока, крдо, стадо);

(2) оглашавање стоке (блеји, муче, грди, квоче): као што нам издвојени 
примери показују, најчешће су то ономатопејске речи;

(3) размножавање стоке (отели се, пари се, облизни се, сјагња);
(4) узвици за дозивање и терање стоке (ујсту, ооо, миц);
(5) смештајни објекти (штала, тор, кокошар, кочар);
(6) исхрана стоке (мекиње, сено, сплачина);
(7) болести стоке (глисте, пантљичара, штенићак);
(8) делови тела стоке (рог, груње, брада, обер): издвајали смо лексеме 

које означавају неки аутентичан део тела животиње, по коме се 
једна врста разликује од друге, док лексеме које означавају делове 
тела карактеристичне за све животиње и чије значење је општепо-
знато (глава, ноге, очи) нисмо наводили;

(9) улепшавање и поткивање стоке (чешагија, ковачница);
(10) чување стоке (чобанин, мачуга, чуварка);
(11) расе стоке (буша, моравка): бележили смо и расе које се тренутно 

гаје на овом подручју и које су се некада гајиле.

3. Лексикографска обрада

Приликом лексикографске обраде грађе користили смо Речник српскохр-
ватског књижевног и народног језика (лексеме смо дефинисали по узору на 
модел спроведен у том речнику): након одреднице (наслова речничког чланка) 
долазе граматичке информације, дефиниција и пример, тј. контекст9 у ком се 
лексема јавља, а који смо записивали и акцентовали приликом бележења грађе.

Примећујемо да међу прикупљеним лексемама налазимо четири раз-
личите врсте речи: именице, глаголе, придеве и узвике. Свака од ових врста 
речи лексикографски је обрађивана на посебан начин.

3.1. ИМЕНИЦЕ. – Након навођења канонског облика (ном. јд.), следе гра-
матичке информације: падежни облици у једнини који се разликују у односу 
на стандардни језик. У појединим примерима именица прве и друге врсте из-
двојен је и облик генитива једнине када се у њему примећују неке промене у 
односу на облик номинатива једнине (нпр. непостојано а, проширење основе). 
Сваки од издвојених облика је акцентован10. Ако је реч о непроменљивим име-

8 Обично је релевантно да ли је животиња млађа или старија од године дана (уп. 
МИЛОРАДОВИЋ, САВИЋ 2024: 85).
9 Контекст изостаје тамо где имамо упућивачку дефиницију, узвик и назив или сорту 
животиње. 
10 Акцентоване су све одреднице, сви издвојени граматички облици и сви примери, ма која 
врста речи да је обрађивана.
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ницама или уколико се нека именица налази најчешће у множини, тај коментар 
стоји у загради. Након тога доносимо и граматичку информацију рода (м, ж 
или с), а онда дајемо и дефиницију, издвојену курзивом. На самом крају долази 
акцентовани пример, односно контекст у ком се јавља обрађена лексема.

3.2. ГЛАГОЛИ. – У лексикографској обради глагола начињено је највеће 
одступање од начина обраде спроведеног у РСАНУ, зато што се у овом говору 
слабо користи инфинитив, па је лексема навођена у 3. лицу јд. презента. Ово 
лице је изабрано зато што постоје глаголи који немају прво и друго лице, само 
треће (нпр. ојагњи се). Код осталих глагола, који познају сва три лица, након 
трећег наведен је и облик и првог лица једнине, а затим долазе информације о 
глаголском виду, након чега следе дефиниција и пример.

3.3. ПРИДЕВИ. – Најпре је наведен облик позитива мушког рода не-
одређеног вида, а потом и наставци за облик женског и средњег рода. За 
придеве који се јављају само у женском роду (нпр. чатлава, скозна), или 
само у средњем роду (двожучно), наводили смо само облик за тај род, уз 
напомену у загради да се тај придев јавља само у једном роду. Након грама-
тичких информација наводили смо дефиницију, а онда давали и контекст.

3.4. УЗВИЦИ. – С обзиром на то да узвици припадају непроменљивим 
речима, након навођења тог основног облика следи само дефиниција у којој 
је прва информација да је реч о узвику.

3.5. УПУЋИВАЧКЕ ДЕФИНИЦИЈЕ. – Међу нашом забележеном 
грађом можемо пронаћи и одређен број синонима. У тим случајевима 
при навођењу дијалекатских облика користили смо упућивачке дефини-
ције (само упућујемо на лексему која има исто значење, при чему реч која 
упућује на другу има нижи статус).

4. Скраћенице

дат.		  датив
ж			   женски род
инстр.		  инструментал
јд.		 једнина
лок.		  локатив
м			   мушки род
мн. 		  множина
непром.		  непроменљиво
несвр.		  несвршени глагол
с			   средњи род
свр.   		  свршени глагол
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5. Речник

А
алпинка ж (дат. / лок. јд. алпинке) раса козе браон боје са црном линијом дуж 

кичме, алпска коза.
ам м (инстр. јд. амем) конопац којим се води коњ. – Узни ам и поведи коња.

Б
бала ж (дат. / лок. јд. бале) збијено и увезано сено. ‒ Казао да положиш целу балу 

овцама.
баљас, -та, то који има белег (белу длаку) на глави. ‒ Прошле године се било 

отелило баљасто теле.
бела коза раса козе беле боје.
беланце беланцета с (инстр. јд. беланцетем) бистра течност у јајету. – Кад се 

кувау јаја, мора да туриш мало соли, после се неће љуска залепи за беланце.
беоче беочета с (инстр. јд. беочетем) в. беланце.
бергамо ж (непром.) плодна и крупна раса оваца.
бикче бикчета с (инстр. јд. бикчетем) млади бик.
бисаге ж (увек у мн.) две торбе, најчешће повезане дужим каишем, које се пре-

бацују преко леђа коња и висе низ његове бокове. – Кад оседлаш коња, туриш 
и оне бисаге.

бич м (инстр. јд. бичем) канап којим се шиба стока (најчешће коњи). – Ошинеш 
коња бичем и он почне да трчи.

блеји несвр. оглашава се беее (о овци). – Зашта ли те овце блеје?
боч узв. за терање краве.
брав м (инстр. јд. бравем) јединка ситне стоке, најчешће овце или козе. – Има 

триес брави у штале.
брада ж (дат. / лок. јд. браде) скупина дугих длака испод доње вилице коза. – Оне 

беле длаке што висе козама испод доње вилице, е то је брада.
брњица ж (дат. / лок. јд. брњице) савијена танка жица која се ставља на њушку 

свиња да не би риле траву приликом чувања. – Мора да се тури брњица 
свињама, иначе све оће да изрију.

брсти несвр. једе лишће са дрвећа (о козама). ‒ Козе најбоље воле да брсте ба�
грен.

буљук м (инстр. јд. буљукем) група домаћих животиња. – Ене га доле цео буљук 
оваца.

бурска коза раса беле козе са браон вратом.
буша ж (дат. / лок. јд. буше) раса планинске домаће краве која даје мало млека.
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В
ваби, вабим несвр. дозива животиње. – Ваби овце да им тури да једу.
веприче вепричета м (инстр. јд. вепричетем) млад вепар.
виме вимена с (инстр. јд. вименем) орган који лучи млеко код женки домаћих 

сисара (крава, оваца, коза и сл.). – Кад седнеш да музеш краву, прво ју водом 
опереш виме.

витемберг м (инстр. витембергем) раса оваца са белом длаком на глави, виртем-
берг.

виче несвр. оглашава се викањем (о пауну). – Не би мого да слушам да ми онако 
виче паун око куће ки оно њима.

вречи несвр. оглашава се меее (о јарцу). – Сигруно је жедан јарац, чим вречи.
вуна ж (дат. / лок. јд. вуне) густа длака која прекрива тело овце. ‒ Кад ошишамо 

овце, покупимо ону вуну и туримо у џакове.

Г
гаче несвр. оглашава се га-га (о гуски). – Шта ли је тема гускама те гачу?
глисте ж (увек у мн.) паразитско обољење црева стоке, најчешће свиња, оваца и 

телади. – Неће да доји оно теле, сигурно има глисте.
гњездо гњездета с (инстр. јд. гњездетем) легало у ком кокошке носе јаја и у ком 

леже на јајима кад легу пилиће, гнездо. ‒ Јеси гледо у гњездо, да л’ иму јаја?
говедо говедета с (инстр. јд. говедетем) заједнички назив за краве, волове, бикове 

и телад. ‒ Кад сам се удала несу држали говеда.
голошија ж (дат. / лок. јд. голошије) кокошка која нема перје по врату. – Уватио 

те закло ону голошију.
грди несвр. оглашава се грок-грок (о свињи), грокће. – Чим те чује свиња да си 

прошо, одма стане да грди.
груње ж (об. у мн.) две издужене израслине у облику суза, најчешће на врату 

коза. – Немау све козе груње на врату.
гукче гукчета с (инстр. јд. гукчетем) младунче гуске, гушче.
гурача ж (дат. / лок. јд. гураче) свиња.
гуре гурета с (инстр. јд. гуретем) прасе.
гуша ж (дат. / лок. јд. гуше) врат стоке, обично живине. – Добро се најеле ко-

кошке, пуна ји гуша.

Д
двиска ж (дат. / лок. јд. двиске) овца која има годину дана која је први пут бре-

менита. – Има и неку двиску у тору.
двожучно (само у с. роду) које има два жуманцета (о јајету). ‒ Немо да тураш 

то велико јаје под кокошку, можда је двожучно.
длака ж (дат. / лок. јд. длаке) танке израслине које прекривају тело неких живо-

тиња (крава, свиња, коза). ‒ Беле ју длаке.
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домазлук м (инстр. јд. домазлукем) стока која се оставља за приплод. – Остави-
ли смо за домазлук две свиње.

држи, држим несвр. има, поседује, гаји (о стоци). – Шта све држе од стоке?
дурок м (инстр. јд. дурокем) врста свиња смеђе боје.

Ж
живина ж (дат. / лок. јд. живине) назив за домаће животиње које имају перје 

(кокошке, патке, ћурке, гуске). ‒ Је л’ има кукуруза за живину?
жуманце жуманцета с (инстр. јд. жуманцетем) жути део у јајету. ‒ Раније кад 

смо нешто месили, несмо одвајали жуманце од беочета ки саде.

З
звонара ж (дат. / лок. јд. звонаре) овца која носи звоно. – Звонара увек иде прва 

кад се овце потеру да пасу.
звоно звонета с (инстр. јд. звонетем) метални предмет чији дело који удара о 

унутрашњост зидова производи звук, а који носе овце и краве око врата да 
се не би изгубиле на паши. – Чобани туре звоно на овцу да чују де су ако се 
изгубе, да ји нађу.

зоб м (инстр. јд. зобем) в. овас.
зомбиљ м (инстр. јд. зомбиљем) сукнена торба у коју су чобани носили храну. – 

Чобани пођу да теру стоку и понесу леба у зомбиљу.

И
изјалови се свр. побаци плод, не роди младунче, не донесе га на свет. ‒ Ћу да 

закољем ону овцу што се изјаловила.
излегне се свр. в. испили се.
ил де франс (непром.) ж раса оваца квалитетног меса и високе плодности.
испаша ж (дат. / лок. јд. испаше) напасање животиња, најчешће оваца и коза. ‒ 

Морао си свако јутро да водиш стоку на испашу.
испили се свр. излегне пилиће (пачиће, гушчиће, ћуриће) из јаја. ‒ Лани се испи�

лиле три кокошке.
иш узв. за терање кокошака.

Ј
јаје јајета с (инстр. јд. јајетем) јајна ћелија кокошака (патака, гуски, ћурки), ок-

ружена љуском, која се користи у исхрани људи, а из које се могу излећи 
пилићи (пачићи, гушчићи, ћурићи). ‒ Имау неке кокошке, носе јаја са зеленом 
љуском.

јалов, -а, -о који није плодан, која није бременита, оплођена. ‒ Она овца ни зимус 
остала јалова.
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јарма ж (дат. / лок. јд. јарме) млевени кукуруз. ‒ Морам д’ идем да умељем мало 
јарме говедима.

јасла с (само у мн.) дрвен, дугачак и узак сандук са преградама у који се ставља 
сено да би јела стока. – Напунио ји пуна јасла сена.

јекш узв. за дозивање оваца.
јојца узв. за дозивање оваца.
јоркшир м (инстр. јд. јоркширем) енглеска раса свиња које дају доста меса.
јуне јунета с (инстр. јд. јунетем) теле старије од шест месеци.
јуница ж (дат. / лок. јд. јунице) млада крава која се није отелила.

К
квоче несвр. оглашава се квоц-квоц (о квочки). – Квочка квоче кад ваби мале 

пилиће.
квочка ж (дат. / лок. јд. квочке) кокошка која лежи на јајима или води пилиће.
киш узв. за терање свиње.
клемпав, -а, -о који има велике уши (најчешће овца или коза). ‒ Ће да оставимо 

и ону клемпаву овцу.
кљун м (инстр. јд. кљунем) издужен орган на врху усног отвора живине. ‒ И 

квочка ји ваби па ји да из кљуна шта нашла.
ковачница ж (дат. / лок. јд. ковачнице) зграда у којој се поткивају краве и коњи. 

‒ Имао један човек у селу што држао ковачницу и поткивао коње.
козар м (инстр. јд. козарем) човек који гаји или чува козе. – Он био козар кад био 

млад.
козарка ж (дат. / лок. јд. козарке) жена која гаји или чува козе. – Пуно поље било 

козара и козарки.
кокаће несвр. оглашава се кад снесе јаје (о кокошки). – Ете је опет једна кокаће, 

а није ишла на гњездо да снесе.
кокица ж (дат. / лок. јд. кокице) в. пилка.
кокошар м (инстр. јд. кокошарем) дрвени објекат где спавају кокошке, коко-

шињац. ‒ Мора да се погледне увече, ако заборавиш да затвориш кокошар, 
може да дође лисица и повата све кокошке.

коњче коњчета с (инстр. јд. коњчетем) млади коњ.
концентрат м (инстр. јд. концентратем) врста сточне хране којом се најчешће 

хране младунци након престанка дојења или одрасле товне једнике. – Кад 
год отиђе у град купи џаче концентрата.

корито с (инстр. јд. коритем) дрвена дугачка посуда из које животиње једу сточ-
ну храну. ‒ Тури мало концентрата јагацима у корито.

корпа ж (дат. / лок. јд. корпе) 1. посуда исплетена од врбовог прућа која има две 
ручке и у коју се стављају клипови кукуруза при брању. ‒ Није свак знао да 
плете корпе, само по неки. 2. предмет исплетен од врбовог прућа који се 
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ставља кравама и воловима на нос и уста да не би пасли док вуку кола или 
ору. – Говедима се тури корпа да не застајкују да пасу траву поред пута.

котиља ж (дат. / лок. јд. котиље) свиња која се опрасила, која има и доји мале 
прасиће.

кофа ж (дат. / лок. јд. кофе) пластична или метална посуда са ручком из које 
стока пије воду. ‒ Однеси овцама једну кофу воде.

коц-коц узв. за дозивање кокошака.
кочар м (инстр. јд. кочарем) даскама ограђен простор испред свињца, место где 

се хране свиње. ‒ Ваља да исчистим кочар.
кошара ж (дат. / лок. јд. кошаре) ограђен простор у пољу где се затварају овце. – 

Несу морале овце да се на подну дотерују ка кући, но остану у пољу затворе 
се у кошару.

кошир м (дат. / лок. јд. коширем) велика корпа исплетена од врбовог прућа која 
има две ручке и која служи за ношење сена. ‒ Иде и турио пун кошир сена 
на леђа.

крдо с (инстр. јд. крдем) група свиња. – Раније се терало цело крдо свиња да се 
чува.

кречи несвр. оглашава се звуцима налик на крештање (о мисирки, кокошки). – 
Си чуо мисирку да кречи?

крило с (инстр. јд. крилетем) део тела код живине који представља предње екс-
тремитете. – Пала кокошка и поломила крило.

кукошка ж (дат. / лок. јд. кукошке) кокошка.
кукуриче несвр. оглашава се кукурику (о петлу). – Кукуриче петао, ће се мења 

време.
кукуруз м (инстр. јд. кукурузем) једногодишња биљка која се користи као сточ-

на храна, а чији плод представљају зрна скупљена на клипу. ‒ После ни још 
остаје да оберемо кукуруз и посечемо трску, да исчистимо њиву.

кунић м (инстр. јд. кунићем) глодар сличан зецу.
кутлица ж (дат. / лок. јд. кутлице) пластична или метална посуда којом се сипа 

сточна храна. ‒ Можеш да узнеш да заватиш и једну култицу мекиња.
кус, -а, -о који се односи на животињу без репа. – Све кусе овце имау.

Л
ландрас м (инстр. јд. ландрасем) врста свиња са великим ушима која се гаји за 

тов.
ласас, -та, -то који има светлији стомак од остатка тела.
лиња, несвр. мења длаку, скида длаку са себе (о стоки). – Мачке се лињау лети.
липицанер м (инстр. јд. липицанерем) раса коња беле боје.
липцао, -ла, -ло који је угинуо (о животињи). ‒ Имали смо и мачку, ал’ она 

липцала.
лисас, -та, -то који има белу длаку преко чела.
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лисник м (инстр. јд. лисникем) зденута сува шума. – Зими се даје козама лисник 
да једу.

лопарица ж (дат. / лок. јд. лопарице) дрвена лопатица која служи за мешање 
сточне хране, најчешће мекиња растворених у води. ‒ Узнеш лопарицу и 
мораш добро да промешаш мекиње.

Љ
љуска ж (дат. / лок. јд. љуске) заштитна чврста опна јајета. ‒ Пиле кљунем 

проврти ону љуску и тако се излегне.

М
мачуга ж (дат. / лок. јд. мачуге) прут који носе чобани и којим терају овце. – Чо-

банин пође за овцама и понесе мачугу, да ји врати ако негде побегну.
меденица ж (дат. / лок. јд. меденице) врста звона која се ставља на овна пред-

водника, да се стадо на паши не би изгубило. – Раније стока носила и меде-
нице.

мекеће несвр. оглашава се меее (о кози). – Гладна је коза, чим мекеће.
мекиње ж (pl. tantum) производ који се добија млевењем пшенице и који се корис-

ти као сточна храна. – Дао сам говедима пуну кофу мекиња.
метиљав, -а, -о  који има паразитско обољење, метиље (најчешће овца). – Наши 

јагаци несу метиљави.
мисиран м (инстр. јд. мисиранем) мужјак мисирке.
мисирка ж (дат. / лок. јд. мисирке) морка, моркача, бисерка.
мисирче мисирчета с (инстр. јд. мисирчетем) младунче мисирке.
миц узв. за дозивање свиње.
млечна (само у ж. роду) која даје доста млека (об. о крави). ‒ Млого добра 

крава, млечна.
моравка ж (дат. / лок. јд. моравке) аутохтона раса свиња црне боје.
мрче се несвр. полно се спаја ради оплођења (о овци). – Синоћ се мркала овца.
мућак мућка м (инстр. јд. мућкем) јаје из ког се не може излећи пиле, покварено 

јаје. – Баци то јаје, видиш да мућак.
муче несвр. оглашава се мууу (о крави). – Што муче крава?

Н
набреко, -ла, -ло који се најео младе детелине, надувен (најчешће о овци). ‒ Теро 

овце у детелину, па кад ји врнуо ка кући, оне све набрекле.
накрми, накрмим свр. дâ стоки со, помешану са премиљом, а на Божић осим 

соли дâ јој и хлеб мешен специјално за ту прилику. ‒ Е после се ваља да се 
оно узне да се накрми стока.

намири, намирим свр. нахрани стоку. ‒ Одо да намирим стоку.
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нанос м (инстр. јд. наносем) заметак у јајету. – Кад разлупаш јаје, па се види 
да има нанос.

нарамак нарамка м (инстр. јд. нарамкем) одређена количина сена која се одјед-
ном носи у рукама. ‒ Положио сам им цео нарамак да не блеје.

насади, насадим свр. стави кокошку, патку, гуску, ћурку на гнездо са јајима да лежи 
да би се извели младунци. ‒ Она се једна била расквоцала, па сам је насадила.

носиља ж (дат. / лок. јд. носиље) кокошка која се чува само за производњу јаја 
из којих се не могу излећи пилићи јер нису оплођена. ‒ Имамо доста нашија 
кокошака, ал’ он купио и две носиље.

Њ
њаче несвр. оглашава се њааа (о магарцу). – Магарац њаче у штале.

О
обер м (инстр. јд. оберем) црвена креста на врху главе кокошки и петлова. – Каки 

обер она петао има, све се црвени!
облизни се свр. роди два младунца (о крави, кобили, магарици, овци, кози). ‒ Пан-

тим да ни се само једном била облизнила крава.
овас овса м (инстр. јд. овсем) једногодишња житарица разгранатог класа која 

се користи у исхрани стоке, а која касније сазрева од осталих врста жита-
рица. – Пшеницу смо оврли, још овас остао.

овниче овничета с (инстр. јд. овничетем) млади ован.
овчар м (инстр. јд. овчарем) човек који гаји или чува овце, пастир. – Колико има 

овчара у вашем селу?
овчарка ж (дат. / лок. јд. овчарке) жена која гаји или чува овце, пастирка. – Ако 

овце чува жена, они веле да је овчарка.
ождреби се свр. роди ждребе (о кобили). – Кобила се ождреби.
ојагњи се свр. роди јагње (о овци). – Све се овце ојагњиле.
ојари се свр. роди јаре (о кози). – Ојарила ни се бела коза.
окози се свр. в. ојари се.
окоти се свр. роди младунче (најчешће о свињи). – Је л’ ти се окотила свиња?
ооо узв. за заустављање краве.
опраси се свр. роди прасе (о свињи). – Који пут се опрасила та свиња?
осемени, осеменим свр. оплоди се на вештачки начин (о крави). – Долазио вете-

ринар те осеменио краву.
отели се свр. роди теле (о крави). ‒ Номаде ни се отелила крава.
отројани се свр. роди три младунца (о крави, овци, кози). ‒ Деси се понекад да 

се нека овца отројани.
ошуга се свр. зарази се шугом (о свињи). – Сад ретко имаш да чујеш да се ошугу 

свиње.
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П
пантљичара ж (дат. / лок. јд. пантљичаре) заразно обољење црева стоке које 

изазива једна врста пљоснатог црва. – Можда и куче има пантљичару.
пари се несвр. спаја се полно ради оплођења (најчешће о свињи, кози). – Парила 

се свиња.
пасе несвр. кида траву устима и једе је (о животињама). – Отеро овце да пасу.
пастир м (инстр. јд. пастирем) човек који чува стоку. – Он је био млого добар 

пастир, одједама теро по сто оваца и коза да чува.
пастирка ж (дат. / лок. јд. пастирке) жена која чува стоку, пастирица. – Несу у 

нашем селу биле пастирке зато што жене несу ктеле да чувау стоку.
паша ж (дат. / лок. јд. паше) напасање оваца, коза и крава, испаша. – Отеро овце 

на пашу.
пева несвр. в. кукуриче.
перуша се несвр. уклања перје са себе (о живини). – У лето се перушау кокошке.
перушина ж (дат. / лок. перушине) перје. – Одакле ли је она перушина, ки да 

неки закло кокошку.
пилка ж (дат. / лок. јд. пилке) млада кокошка која још није почела да носи јаја.
пилу-пилу узв. за дозивање кокошака.
пиргас, -та, -то који је шарен, разнобојан (најчешће о кокошки). – Имали смо 

једну пиргасту кокошку, нико није имао лепшу у целем селу.
пиротска овца врста овце која има дуг реп.
повађа несвр. поново манифестује полни нагон, ако не остане бременита након 

претходног спајања ради оплођења (најчешће о крави). – Изгледа да она 
крава опет повађала.

појилица ж (дат. / лок. јд. појилице) метална посуда елипсастог облика која 
служи за појење говеда. – Више не мора да појимо говеда, сад смо турили 
појилице.

полог м (инстр. јд. пологем) једно јаје које се оставља у гнезду да би на том мес-
ту кокошка легла да снесе јаје. ‒ Обавезно мора да остане полог у гњездету.

помркује се несвр. поново се спаја полно ради оплођења, када претходно полно 
спајање није довело до оплођења (о овци или кози) – Она се овца опет по-
мркује.

пореди, поредим свр. нахрани и напоји стоку и очисти шталу. – Јеси ли поредио 
стоку?

поткива, поткивам несвр. ставља потковице коњима и говедима на копита. – 
Одавно несмо поткивали говеда.

поткивач м (инстр. јд. поткивачем) занатлија који поткива говеда и коње. – У 
селу имао само један поткивач.

праменка ж (дат. / лок. јд. праменке) аутохтона домаћа овца.
првотелка ж (дат. / лок. јд. првотелке) крава која се први пут отелила. – То 

млада крава, првотелка.
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прегори свр. престане да даје млеко до следећег рађања младунца (о женкама 
сисара). – Млеко дајемо млекару зато што крава није прегорела.

прежива несвр. поново жваће храну (о крави, овци, кози). – Кад се напасе, крава 
легне у лад и прежива.

премиља ж (дат. / лок. јд. премиље) в. јарма.
преновак преновка м (инстр. јд. преновкем) подмладак, новорођено младунче 

стоке. – Да частите, имате преновце!
приплод м (инстр. јд. приплодем) стока која се оставља за размножавање. – 

Шта си све оставио за приплод?
пронесе свр. први пут почне да носи јаја, или поново почне да носи јаја након 

неког времена (о живини). – Пронеле све пилке.
пронокче пронокчета с (инстр. јд. пронокчетем) прво јаје, најчешће мало и крва-

во, које кокошка снесе. ‒ Нашо сам једно пронокче у гњездету.
пррр узв. за дозивање кокошака.
прут м (инстр. јд. прутем) танка гранчица дрвета очишћена од лишћа којом 

чобани шибају стоку. – Ако си пошо да тераш овце, понеси прут.

Р
разлегне се свр. почне да лежи на јајима да би се на тај начин извели младунци 

(о кокошкама и живини уопште). – Изгледа да се разлегла она кокошка.
рањеница ж (дат. / лок. рањенице) свиња која се тови за пастрму.
рзак м (инстр. јд. рзакем) вепар за приплод, неуштројен вепар.
реп м (инстр. јд. репем) продужетак на задњем делу тела стоке. – Крава удара 

репем и брани се од мува.
репат, -а, -о који има реп (о животињама). – Његове овце несу репате, све кусе.
риче несвр. в. муче.
рог м (инстр. јд. рогем) рожната израслина на глави стоке (најчешће крава, 

овнова, коза). – Поломила коза рог.
рогат, -а, -о који има рогове (најчешће крава, ован, коза). – Не држимо рогате овнове.
романовска овца врста оваца које имају црну главу и црне ноге и које се одли-

кују изузетном плодношћу.
руно рунета с (дат. / лок. јд. рунетем) ошишана вуна са оваца. – Било велико руно 

на оне овце.

С
сандуче сандучета с (инстр. јд. сандучетем) дрвена посуда у којој се крупној сто-

ци даје премиља. – Још нисам изно сандуче што сам малопре говедима давао 
премиљу.

свињарац свињарца м (инстр. јд. свињарцем) објекат где спава свиња, свињац. 
– Морам да почистим свињарац.
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седало с (инстр. јд. седалем) даске на којима леже кокошке у кокошињцу. – Ко-
кошке већ поседале на седало.

седло с (инстр. јд. седлем) део јахачке опреме која се ставља на леђа коња и која 
служи за седење јахача. – Мора добро да се држиш у седлу да не паднеш.

сено с (инстр. јд. сенем) осушена трава која се користи у исхрани стоке. – Није 
водио овце на пашу, данас ји положио сено.

сика-сика узв. за дозивање оваца.
силажа ж (дат. / лок. јд. силаже) производ који се добије од млевења зеленог кукуруза и 

зелене трске и користи као сточна храна. – Несмо правили силажу ове године.
сименталка ж (дат. / лок. јд. сименталке) врста високомлечне краве.
сјагња (само у ж. роду) бременита овца. – Све овце сјагње.
сјеничка ж (дат. / лок. јд. сјеничке) врста овце беле главе и црних колутова око очију.
скозна (само у ж. роду) бременита коза. – Није скозна она бела коза.
скотна (само у ж. роду) бременита животиња (обично свиња). – Скотна ни 

свиња.
слама ж (дат. / лок. јд. сламе) осушена стабла житарица која остају након вр-

шидбе и која се простиру да стока спава на њима, или се стављају у гнездо. 
– Однеси мало сламе да простреш говедима.

снесе свр. избаци јаје (о живини). – Јутрос снеле три кокошке.
солило с (инстр. јд. солилем) дрвено сандуче у које се ставља камена со да би је 

лизале овце. – Овце полегале код солила.
сплачина ж (дат. / лок. јд. сплачине) остаци од људске хране којима се хране 

свиње. – Данас сам дао свињама неке јабуке и сплачину.
сплачинара ж (дат. / лок. јд. сплачинаре) кофа или нека друга посуда у коју се 

бацају остаци људске хране (сплачина). – Пукла сплачинара, па стрви софт 
свуд гредом.

стадо с (инстр. јд. стадем) група оваца или коза. – Цело стадо пасе на ливаде.
стелна (само у ж. роду) бременита крава. – Да л’ је стелна крава?
стој узв. за заустављање крава док вуку кола.
стока ж (дат. / лок. јд. стоке) заједнички назив за све домаће животиње. – Ујутру 

се прво пореди стока, па после мош д’ ијеш да радиш нешто. крупна ~ 
општи назив за групу животиња којој припадају краве, коњи и магарци. 
ситна ~ општи назив за овце, козе и свиње.

сточни, -на, -но који припада стоци. ~ брашно нуспроизвод који се добија при-
ликом млевења пшенице, а који се користи у исхрани стоке. – Нисам туро 
свињама сточно брашно, само џибру јеле.

Т
тимари, тимарим несвр. четка коња. – Свако јутро тимарио коња.
тор м (инстр. јд. торем) тарабама ограђени простор где се затварају овце, нај-

чешће у пољу. ‒ Терали смо овце доле у тор те смо ји затварали.
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торина ж (дат. / лок. јд. торине) остатак сена у јаслима. ‒ После се само покупе 
оне торине и избаце из јасала.

тражи несвр. манифестује полни нагон. – Чени ми се да она крава тражи бика.
трска ж (дат. / лок. јд. трске) стабло кукуруза које се користи у исхрани крава. ‒ 

Полажемо ји и трску.

Ћ
ћуба ж (дат. / лок. јд. ћубе) густо и велико перје на глави кокошке. ‒ Види колика 

је она ћуба оне кокошке, све ју се очи не виде.
ћубас, -та, -то који има густо перје на глави, ћубу (о кокошкама). ‒ Има неки што 

држи само ћубасте кокошке.
ћума ж (дат. / лок. јд. ћуме) више снопова трске спојених у једну гомилу. ‒ Ене де 

доле у њиве направио десетину ћума.
ћурче ћурчета с (инстр. јд. ћурчетем) младунче ћурке, ћуре.

У
уже ужета с (инстр. јд. ужетем) танак конопац којим се везује стока. – Малем 

телету се не тура одма уже око гуше.
ујсту узв. за померање краве са места на ком стоји.
укошка, укошкам свр. спојити говеда у један јарам. ‒ Није имао трактор ки саде, 

но си морао да укошкаш краве па да радиш нешто.
улар м (инстр. јд. уларем) поводац за коња или говеда. ‒ Увати коња за улар па 

води.
урла несвр. оглашава се урлањем (о ћурану). – Ћуран чим почне да урла, одма и 

реп рашири.

Ф
фркће несвр. снажно избациује ваздух кроз нос (о коњу). – Пази се да се не џидне 

коњ кад почне да фркће.

Х
холштајн м (инстр. јд. холштајнем) врста говеда. црвени ~ која су браонкасте 

боје. шарени ~ која су шарена (црно-бела).

Ц
цврцин м (инстр. јд. цврцинем) мужјак цврцинке, цврцан.
цврцинка ж (дат. / лок. јд. цврцинке) патуљаста кокошка.
цврцинче цврцинчета с (инстр. јд. цврцинчетем) младунче цврцинке.
цигаја ж (дат. / лок. јд. цигаје) врста оваца које имају црну длаку на глави.
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црвен ветар м болест свиња. ‒ Шприцали ји ветеринари ономад за црвен ветар.

Ч
чапоњак м чапоњка (инстр. јд. чапоњкем) прст код папкара, папак. ‒ Она овца 

нешто кеца, сигурно мора да ју се исчисти чапоњак.
чатлава (само у ж. роду) која нема млеко у једном делу вимена (крава, овца, 

коза). ‒ Мора да продамо ону чатлаву овцу, то више не сме да остаје да се 
јагњи.

чешагија ж (дат. / лок. јд. чешагије) метална справа са зупцима која се користи 
за тимарење говеда и коња. – Ваља да се чешагијом истимаре краве.

чобанин м (инстр. јд. чобанинем) човек који чува стоку, најчешће овце и козе. ‒ 
Мој деда је био чобанин, он теро стоку по ливада.

чобанка ж (дат. / лок. јд. чобанке) жена која чува стоку, најчешће овце и козе. – 
То раније све ишли чобани и чобанке да терау стоку.

чуварка ж (дат. / лок. јд. чуварке) електрична ограда за чување стоке у пољу. 
‒ Све онамо оградили, турили чуварку и сад краве ту пасу, нема да се седи 
поред њи.

чуљас, -та, -то који има мале уши. ‒ Све се појарили чуљасти јарићи.

Џ
џибра ж (дат. / лок. јд. џибре) остатак комине после печења ракије који се ко-

ристи у исхрани свиња. – Кад несмо пекли ракију, доносили смо џибру из 
села да дамо свињама.

џидне се свр. снажно замахне ногом (најчешће о крави и коњу). – Оће млада 
крава да се џидне ако није научила да се музе.

Ш
шија ж (дат. / лок. јд. шије) врат живине. ‒ Ја уватим петла па га час прекољем 

преко шије.
шиљеже шиљежета с (инстр. јд. шиљежетем) јагње које има годину дана.
шипаре шипарета с (инстр. шипаретем) прасе које има годину дана.
шиша, шишам несвр. уклања маказама вуну са оваца. ‒ Сви мисле то тако, ал’ 

није лако ни да се шишау овце.
шотан м (инстр. јд. шотанем) патак.
шотка ж (дат. / лок. јд. шотке) патка.
шоче шочета с (инстр. јд. шочетем) паче.
шприца, шприцам свр. даје инјекцију животињама. ‒ Долазили ветеринари да 

шприцу прасиће.
штала ж (дат. / лок. јд. штале) грађевина у којој борави стока. ‒ Је л’ си затворио 

врата на штале?
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шуга ж (дат. / лок. јд. шуге) кожна болест свиња која најчешће настаје због 
нечистоће простора у ком бораве, а која изазива велики свраб. – Немау сад 
свиње шугу.

шут, -а, -о који је без рогова (најчешће коза, овца). ‒ Не држимо рогате овнове, 
само шуте.

Ѕ
ѕрѕавац ѕрѕавца м (инстр. јд. ѕрѕавцем) в. цврцин.
ѕрѕавка ж (дат. / лок. јд. ѕрѕавке) в. цврцинка.
ѕрѕавче ѕрѕавчета с (инстр. јд. ѕрѕавчетем) в. цврцинче.

6. Закључне напомене

У нашем раду представили смо сточарску лексику села Игрош код 
Бруса. Након теренског истраживања, спровели смо анализу грађе. Све 
прикупљене лексеме поделили смо у једанаест тематских целина, а потом 
и лексикографски обрадили сваку појединачну лексему, при чему смо се 
служили моделом датим у Речнику српскохрватског књижевног и народног 
језика. Један део рада посветили смо и објашњењу формирања одредница и 
начину лексикографске обраде сакупљених лексема.

Како је наше истраживање показало, после тематске целине која се од-
носи на опште називе домаћих животиња, лексички су најбогатије тематске 
целине које се односе на размножавање стоке, исхрану стоке и делове тела 
стоке. Осим тога, важно је истаћи и да унутар наше грађе можемо наћи и од-
ређен број синонима. Највише синонима проналазимо у групи лексема који-
ма се именују општи називи домаћих животиња, где се често једна лексема 
подудара са стандарднојезичком (евентуално може постојати разлика у ак-
центу): свиња, прасе, патка, кокошка, док друга представља лексички или 
фонетски дијалектизам: гурача, гуре, шотка, кукошка.

Важно је напоменути и да неке лексеме које смо сакупили нашим ис-
траживањем нису забележене у Речнику српскохрватског књижевног и на-
родног језика (уз напомену да речник није завршен и да нисмо могли имати 
потврду за све лексеме), или су забележене, али са другим значењем. То 
су пре свега поједине лексеме којима се именују расе животиња (алпинка, 
бергамо, дурок, ил де франс), затим узвици за дозивање животиња (јекш, 
јојца), те лексеме које именују врсту животиња (гукче), део тела животиње 
(груње), оглашавање животиње (кокаће). Такође, у поменутом речнику нису 
забележени ни фонетски дијалектизми зомбиљ, кукошка (али постоје лексе-
ме зембиљ и кокошка).

Спроведено истраживање је показало да је сточарска лексика овог 
краја изузетно богата, будући да смо успели да забележимо велики број 
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различитих лексема које припадају различитим врстама речи (именицама, 
придевима, глаголима и узвицима). С обзиром на то да је реч о недовољ-
но истраженом подручју, истичемо да је потребно наставити лексиколошка, 
али и друга лингвистичка истраживања овог краја.
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Tamara S. Minić

FROM CATTLE LEXICON OF THE 
VILLAGE IGROŠ NEAR BRUS

This paper deals with lexicographic processing of cattle lexicon of the village 
Igroš near Brus, which belong to kosovsko-resavski dialect. The paper utilizes the 
Upitnik za prikupljanje stočarske leksike by Nedeljko Bogdanović, that is compiled 
at the end of monograph Pastirska leksika jugoistočne Srbije (2020). All collected 
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lexemes were classified into 11 separate tematic categories, and were examined 
according to the model provided by Rečnik srpskohrvatskog književnog i narodnog 
jezika. After each title of the dictionary article, grammatical information and word 
definitions can be found, additionally, context in which they occur is provided for 
some of lexemes. Since this research shows the diversity of cattle lexicon, the 
continuation of similar research and collection od such dialect-based lexis of this 
area is strongly emphasized.

Keywords: lexicology, lexicography, dialectology, cattle lexicon, Igroš village, 
Brus


